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Языковая характеристика времен года и времени суток  
как отражение авторской картины мира в произведениях Н. Абгарян 
Чжао Ситун, Кормазина О. П. 

Аннотация. Цель исследования – выявление специфики репрезентации модусов времени как отра-
жения индивидуально-авторской картины мира Наринэ Абгарян, одной из ярких представительниц 
современной женской русскоязычной прозы. Научная новизна предпринятого исследования заклю-
чается в разработке и апробации алгоритма лингвистического описания модуса времени на мате-
риале художественных текстов, посредством которого впервые определены языковые единицы – 
репрезентанты рассматриваемой текстовой категории. В статье проводится контекстуальный анализ 
лексических единиц, составляющих тематические группы «времена года» ( весна, лето, осень, зима ) 
и «время суток» ( утро, день, вечер, ночь ), а также их производных. Результаты исследования пока-
зывают, что данные единицы обладают богатым набором сенсорных характеристик (визуальные, 
аудиальные, тактильные, вкусовые, ольфакторные) и выраженными оценочными коннотациями. 
Отмечено отсутствие их жесткой привязки к конкретному модусу (прошлому, настоящему, будуще-
му), вследствие чего выявлена роль рассматриваемых единиц в отражении концептуальной  
для Н. Абгарян идеи цикличности и постоянства времени. Установлена четкая оппозиция зимы 
(символа смерти, бедствий) и весны (символа жизни, надежды), определяемая в качестве одного  
из ключевых элементов репрезентации модуса времени. 
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Linguistic characteristics of seasons and times of day as a reflection  
of the author's worldview in the works of N. Abgaryan 
Xitong Zhao, O. P. Kormazina 

Abstract. The aim of this research is to identify the specific characteristics of the representation of time 
modes as a reflection of the individual authorial worldview of Narine Abgaryan, a prominent representative 
of contemporary female Russian-language prose. The scientific novelty of the undertaken research lies  
in the development and testing of an algorithm for the linguistic description of the time mode based on artis-
tic texts, through which the linguistic units – representatives of the textual category under consideration – 
are determined for the first time. The article conducts a contextual analysis of lexical units comprising  
the thematic groups "seasons" (spring, summer, autumn, winter) and "time of day" (morning, day, evening, 
night), as well as their derivatives. The results of the study show that these units possess a rich set of senso-
ry characteristics (visual, auditory, tactile, gustatory, olfactory) and pronounced evaluative connotations. 
The absence of their rigid attachment to a specific mode (past, present, future) is noted, as a result of which 
the role of the units under consideration in reflecting the conceptual idea of cyclicity and constancy of time  
for N. Abgaryan is revealed. A clear opposition between winter (a symbol of death, disasters) and spring  
(a symbol of life, hope) is established, defined as one of the key elements of the representation of the time mode. 

Введение 

В настоящее время активно исследуется вопрос о специфике отношений в рамках триады «текст – автор – 
читатель», в связи с чем внимание лингвистов обращается к такому понятию, как «индивидуально-авторская 
картина мира», или «картина мира автора художественного произведения». Актуальность исследования  
обусловлена возрастающим интересом современной лингвистики к механизмам формирования и языковой 
репрезентации авторской картины мира как ключа к пониманию стиля писателя. Значимость настоящей рабо-
ты определяется потребностью в разработке конкретных методик анализа такой сложной и многогранной 
категории, как модус времени, в художественном тексте. Исследование вносит вклад в решение актуальной 
задачи выявления и систематизации языковых средств, объективирующих временные модусы и отражающих их 
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связь с авторским мировидением, что имеет принципиальное значение для теории художественного текста. 
Вследствие личного осмысления действительности в сознании писателя формируются концептуальные структу-
ры – индивидуально-авторские представления о мире, которые воплощаются в пространстве текста (Мальцев, 
Потапова, 2023, с. 241-242). Выступая одним из центральных компонентов художественного мира писателя, ху-
дожественное пространство вбирает в себя объективную историческую реальность, а также совокупность пред-
ставлений о действительности, отражающих мировоззрение автора. В художественном пространстве интерпре-
тируется «духовный мир» писателя, выстраивается определенный культурный контекст (Дробан, 2023, с. 55). 

Индивидуально-авторская картина мира представляет собой «отражение окружающей действительности», 
сформированное на базе индивидуальных особенностей автора. Индивидуально-авторская картина мира писа-
теля наиболее широко и полно реализуется в текстах, формирующих художественный мир его творчества. 
Ее образуют индивидуально-авторские и общекультурные концепты, репрезентирующиеся в художественном 
тексте при помощи разнообразных языковых средств (Дробан, 2023, с. 55). 

Художественный текст – это созданный автором мир, отличный от мира материальной реальности, в ко-
тором параметры времени и пространства определяются автором. Одной из универсальных категорий произ-
ведения выступает категория художественного времени. Термин «художественное время» введен в научный 
оборот Д. С. Лихачевым: «Художественное время – это не мысль писателя о времени, это то время, которое 
писатель сам творит в своем произведении» (1968, с. 76). З. Я. Тураева объясняет художественное время так: 
«Художественное время – это некое множество индивидуальных времен и установление временных зависи-
мостей между отдельными (частными, индивидуальными) временами. Художественное время есть сложное 
переплетение трех порогов восприятия – автора, читателя и персонажей» (1979, с. 12). По мнению 
Н. А. Николиной (2009, с. 122), художественное время представляет собой способ организации эстетической 
действительности произведения, его внутреннего мира и одновременно образ, связанный с восприятием ав-
торской концепции, с отражением его образа мира. 

Помимо термина «художественное время», еще одно понятие в лингвистике способно отразить отношения 
между автором, читателем и персонажем – «модус времени», которое было привнесено из области филосо-
фии. Г. В. Калиткина (2014) предложила значимую трактовку модуса времени как лингвистического феномена, 
изучив специфику его репрезентации в диалектном дискурсе. Автор характеризует модус времени как свое-
образную «языковую картину мира» носителя определенной лингвокультуры, предполагающую грамматиче-
скую трихотомию «прошлое – настоящее – будущее» (Калиткина, 2014, с. 65-76). Рассматривается данное по-
нятие и в контексте исследований художественного текста. Согласно Н. К. Шутой (2015, с. 20), модус времени – 
это модус личностного бытия героя художественного произведения, характеризующий определенного субъекта 
(персонажа, повествователя, автора). В. Г. Силантьева также трактует модус времени как отражение языковой 
картины мира автора. К средствам его репрезентации она относит глагольную семантику, морфологию и вре-
менные наречия, отвечающие за локализацию события, а также ассоциативную структуру слова «время». Мо-
дус времени, включающий фонетические, синтаксические и лексические признаки темпорального значения, 
может объяснить принципы организации несюжетного повествования, в котором локализации событий отво-
дится второстепенная роль (Силантьева, 2017, с. 23). 

Вызывает значительный интерес вопрос о специфике репрезентации модусов времени в пространстве 
современного художественного текста. В центре нашего внимания – творчество Наринэ Абгарян, армянской 
русскоязычной писательницы, яркой представительницы современной женской прозы. Доминирующими 
в ее произведениях являются темы рода, семьи, личной и исторической памяти. 

Для достижения поставленной цели исследования необходимо решить следующие задачи: 
– определить роль модуса времени как текстовой категории в отражении картины мира автора художе-

ственного произведения; 
– разработать алгоритм описания языковых единиц, являющихся яркими репрезентантами модусов 

времени в произведениях Н. Абгарян; 
– изучить специфику функционирования в текстах Н. Абгарян лексики тематических групп «времена 

года» и «время суток»: выявить их образные, в том числе сенсорные характеристики, проанализировать оце-
ночные коннотации; 

– определить ключевые признаки, характеризующие авторское восприятие времени и отражающие ин-
дивидуальную картину мира писательницы.  

Ранее нами был разработан алгоритм описания модуса времени, предполагающий анализ следующих единиц: 
ключевой лексемы «время»; лексических единиц, обозначающих три базовые временные ипостаси – «прошлое», 
«настоящее» и «будущее»; лексических оппозиций «старый – новый», «первый – последний»; темпоральных 
наречий; концептов «Память», «Жизнь» и «Смерть» (Чжао, Кормазина, 2023; Чжао, 2024а; Чжао, 2024b). Кроме то-
го, специфика авторского восприятия времени проявляется и в функционировании в тексте лексических единиц, 
называющих времена года и время суток. Анализу данных языковых средств посвящена настоящая статья. 

Материалом для исследования послужила картотека лексических единиц, обозначающих отрезки време-
ни – времена года (266 примеров) и время суток (425 примеров), – выбранных произведений Н. Абгарян.  

Теоретическую базу исследования составляют работы по изучению проблемы художественного времени 
(Тураева, 1979; Лихачев, 1968; Николина, 2009), а также источники, посвященные изучению модусов времени 
в различных дискурсивных сферах (Калиткина, 2014; Силантьева, 2017; Шутая, 2015). Помимо этого, важную 
роль в исследовании играют труды, направленные на анализ картины мира автора художественного произ-
ведения, включая работы ученых (Мальцев, Потапова, 2023; Дробан, 2023). 
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При решении поставленных задач использовались следующие методы исследования: 
Метод контекстуального анализа применялся для выявления значений, образных характеристик (включая 

сенсорные) и оценочных коннотаций лексических единиц тематических групп «времена года» и «время суток» 
в их функционировании в пространстве текста. 

Описательный метод (включая приемы интерпретации, обобщения и классификации) использовался 
для систематизации выявленных языковых фактов, установления закономерностей их функционирования 
и формулирования выводов относительно специфики репрезентации модусов времени. 

Элементы количественного анализа были задействованы при подсчете частотности употребления лекси-
ки тематических групп «времена года» и «время суток», что позволило определить их значимость для репре-
зентации авторской картины мира. 

Практическая значимость работы заключается в возможности использования ее результатов: в научных 
исследованиях – при дальнейшем изучении специфики репрезентации модусов времени, авторской картины 
мира Н. Абгарян, а также других писателей; в учебном процессе – при преподавании дисциплин лингвистиче-
ского цикла (таких как «Лингвистика текста», «Стилистика русского языка», «Филологический анализ художе-
ственного текста») в вузах; материалы исследования могут быть включены в содержание спецкурсов и спец-
семинаров, посвященных современной русской прозе, языку художественной литературы или лингвистиче-
скому анализу авторской картины мира; в учебно-методической деятельности – при разработке учебных по-
собий, практикумов и заданий по анализу художественного текста. 

Обсуждение и результаты 

Лексика тематической группы «времена года» 
 

В нашем материале времена года как отрезки времени обозначаются собственно лексемами «весна», «ле-
то», «осень» и «зима», а также названиями соответствующих месяцев. Изучив тексты четырех произведений 
Н. Абгарян, мы обнаружили, что количество упоминаний времен года в них варьируется: осень – 54 раза, зима – 
51 раз, лето – 41 раз, весна – 31 раз, названия соответствующих месяцев: осенние месяцы (сентябрь, октябрь, 
ноябрь) – 28 раз, зимние месяцы (декабрь, январь, февраль) – 25 раз, весенние месяцы (март, апрель, май) – 22 раза, 
летние месяцы (июнь, июль, август) – 14 раз. В подсчет включались как существительные, так и образованные 
от них прилагательные. Благодаря полученным данным мы можем проследить значимость различных вре-
мен года в авторской языковой картине мира: преобладающими среди них являются осень и зима. Однако 
репрезентация модуса времени по сезонам также нуждается в специальном анализе. 

В анализируемых произведениях в первую очередь обращает на себя внимание авторское описание вре-
мен года, в авторской трактовке времена года выделяются как отдельные образы, каждый из которых имеет 
свои особенности. Например, весна – теплая, тихая и солнечная: «Город мигом преобразился… подставляя 
весеннему теплу свои каменные бока» (Абгарян, 2014, с. 59); «…Накануне Благовещения, в тихий и солнечный 
апрельский полдень» (Абгарян, 2015, с. 40); Лето – жаркое и знойное: «Жаркие, жаркие июльские ночи – душ-
ные, вязкие» (Абгарян, 2014, с. 240); «Но знойный август, видимо, внес коррективы в доставку медицинских 
средств…» (Абгарян, 2020, с. 112); «Люди разливали его по чашкам и, обжигаясь, мгновенно выпивали, проклиная 
непродыхаемую летнюю жару» (Абгарян, 2020, с. 110). Осень – золотая, безмятежная и мягкая: «Вот тебе зо-
лото сентября, вот тебе безмятежность октября, вот тебе прощальный стрекот цикад, вот росчерк журавлиного 
клина на облаках...» (Абгарян, 2021, с. 270); «Вопреки обыкновению, уходящий ноябрь выдался удивительно 
мягким и солнечным» (Абгарян, 2020, с. 62). Зима – холодная, долгая, влажная и промозглая: «Зима обещала 
быть протяжной и очень холодной» (Абгарян, 2014, с. 245); «Так и провела бесконечно долгую и холодную зиму – 
возле печи, в окружении растений, любимых книг и мелко мемекающих козочек» (Абгарян, 2015, с. 19); «Высадил 
деревце на краю сада… защитил бы непривычное к новому климату растение от промозглой влаги зимы и ис-
сушающего жара лета» (Абгарян, 2020, с. 17). 

Мы также отметили, что времена года часто ассоциируются с природными образами, которые можно 
разделить на три разновидности: 

1) Животный мир: «Но зима, несомненно, отступала, нехотя поддавалась весеннему духу – по ночам, исходя 
дивными криками, высоко над городом пролетали стаи птиц» (Абгарян, 2014, с. 39). Здесь приход весны 
ассоциируется с возвращением перелетных птиц.  

2) Растительный мир: есть примеры, где растения называются обобщенно, например: «…на жарком июньском 
солнце трава быстро грубеет и делается непригодной для пищи» (Абгарян, 2015, с. 7); «Если бы не золотящиеся 
кроны деревьев да хлопья паутины… можно было подумать, что до осени еще далеко» (Абгарян, 2020, с. 46). Чаще, 
однако, автор ассоциирует времена года с конкретными видами растений: «…с появлением первой весенней тра-
вы – крапивы, пастушьей сумки и просвирняка – ополовиненная деревня понемногу ожила…» (Абгарян, 2015, с. 44); 
«Осень… пестрела россыпями ягод боярышника и терновника… а вечерами переливалась надтреснутым 
гранатовым боком на верхушках невысоких, облетавших последними листьями деревец» (Абгарян, 2014, с. 245); 
«Весной литовская груша невестилась, покрываясь, словно густой гипюровой фатой, снежно-кремовыми 
цветками» (Абгарян, 2020, с. 17).  

3) Явления природы: «…на жарком июньском солнце трава быстро грубеет и делается непригодной 
для пищи» (Абгарян, 2015, с. 7); «Шел дождь – ласковый, июньский, шелестел над ней листьями-сердечками ту-
товник» (Абгарян, 2020, с. 117); «Лил теплый летний дождь, смывая с ее отощавшего тела следы болезни» (Аб-
гарян, 2020, с. 117); «Зима выдалась немилосердно лютой, снежной и очень ветреной» (Абгарян, 2014, с. 133); 
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«А зимой дул колючий и злой, наполненный шершавой пылью и мелкой трухой ветер…» (Абгарян, 2014, с. 273); 
«Зима наступила к концу декабря… ударила сильными морозами, подула промозглыми ветрами, затянула 
в ледовые оковы ущелье…» (Абгарян, 2020, с. 67). В авторской картине мира отчетливые образы лета и зимы 
выражены через явления природы (дождь, ветер и снег). Например, в летнюю жару даже дождь кажется теп-
лым; зима же – снежная и очень ветреная.  

Особое внимание следует обратить на стилистические средства, используемые автором для создания обра-
зов времен года. Можно отметить большое количество эпитетов (золотящиеся кроны деревьев, ласковый дождь, 
колючий ветер), образные сравнения (покрываясь цветками, словно густой гипюровой фатой), олицетворения 
(злой ветер, лютая зима). Данные средства выразительности оживляют и обогащают образы весны, лета, осени 
и зимы. В итоге в авторском тексте времена года предстают максимально «объемными» и «живыми». Солнеч-
ный свет и тепло весны проявляются в раскрытии цветов, появлении зелени и щебетании птиц. Летний жар 
выражается в теплых дождях и палящем солнце. Золото и безмятежность осени — в золотых листьях и перезре-
лых ягодах. Холодная и долгая зима наполнена обильным снегом, студеными ветрами и морозами. Благодаря 
этому читателям легче воспринимать образ времени, переданный автором. 

Отличительной особенностью представления времен года как средства репрезентации модуса времени являет-
ся их характеристика посредством сенсорного восприятия. В текстах произведений Н. Абгарян отчетливо просле-
живаются визуальные, аудиальные, тактильные и ольфакторные характеристики. Рассмотрим их на примерах. 

Визуальные характеристики: «Если бы не золотящиеся кроны деревьев да хлопья паутины… можно было по-
думать, что до осени еще далеко» (Абгарян, 2020, с. 46); «Зима в этом году нагрянула непривычно рано, на дворе 
стояли первые числа декабря, а горы уже занесло плотной пеленой снежных покрывал» (Абгарян, 2014, 245); 
«Весна настала чуть позже, чем обычно… Маран… заскрипел дверями и калитками, распахнул окна – впуская 
в дома солнечный свет» (Абгарян, 2015, с. 19); «К лету деревня выправилась, зазеленела огородами и садами, 
запестрела ягодами смородины и малины...» (Абгарян, 2015, с. 45). Визуальные характеристики отражают спе-
цифику каждого сезона и передаются с помощью лексем, выражающих значение цвета (зазеленела огородами 
и садами, золотящиеся кроны деревьев), указывая на лето и осень, значение света (солнечный свет), показывая 
образ весны, и характеристику формы (плотной пеленой снежных покрывал), изображая зимнюю картину. 

Аудиальные характеристики: «В печке потрескивали дрова, от порыва ноябрьского ветра тихо звенел 
стеклами шушабанд…» (Абгарян, 2014, с. 231); «Летом не так громко. Зато летом слышно эхо от речки» 
(Абгарян, 2014, с. 290). Данные аудиальные характеристики также усиливают представление о разных време-
нах года, делают их образы более живыми. 

Тактильные характеристики: «Он погреется-проветрится на скудном ноябрьском солнце, а потом его за-
грузят с остальным приданым в большой грузовик и увезут в новый дом Жено» (Абгарян, 2014, с. 223); «Вышла 
к шушабанду, распахнула окно, впустила в дом холодный декабрьский ветер» (Абгарян, 2014, с. 313); «А зимой 
дул колючий и злой, наполненный шершавой пылью и мелкой трухой ветер…» (Абгарян, 2014, с. 273). Тактиль-
ные характеристики передаются лексемами, выражающими температуру объекта: «погреется-проветрится» 
и «холодный ветер», а также посредством лексем с метафорическим переосмыслением: «дул колючий и злой 
ветер». Эти тактильные характеристики обозначают разные картины осени и зимы. Осеннее солнце не такое 
теплое, зимой становится всё холоднее. 

Ольфакторные характеристики (запах): «Однажды осенью, приманенный сладковато-горьким запахом пло-
дов жимолости, в окно залетел целый пчелиный рой…» (Абгарян, 2015, с. 16); «Поддетый порывом склочного но-
ябрьского ветра, вновь поднимался водорослевый запах моря» (Абгарян, 2020, с. 40); «Весной он пахнет холод-
ным родником, проснувшимся лесом, цветущей яблоней, а еще – молодой крапивой» (Абгарян, 2014, с. 314); 
«А зимой воздух пахнет так, что не хочется взрослеть» (Абгарян, 2014, с. 314); «Летом земля подергивалась 
трещинной рябью и пахла так, как пахла гончарная из далекого Вериного детства…» (Абгарян, 2014, с. 272). 
Ольфакторные характеристики передаются с помощью лексем «запах» и «пахнуть». Это запах плодов, ягод 
и трав, запах родника или моря, запах определенных мест (гончарная из далекого детства), и даже запах ветра. 
Данные ассоциации даются через призму восприятия героев или выражают мироощущение автора, так или ина-
че характеризуя именно авторскую картину мира. 

В ходе нашего анализа мы обнаружили, что нередко в текстах Н. Абгарян разные сенсорные ощущения 
совмещаются, например: 

– визуальные и аудиальные характеристики: «Вот тебе золото сентября, вот тебе безмятежность  
октября, вот тебе прощальный стрекот цикад ...» (Абгарян, 2021, с. 270); 

– визуальные и тактильные характеристики: «Апрельское солнце выглянуло на недолгий миг из марева 
наливающихся душной влагой облаков и, запутавшись в ее волосах, медленно угасло, успев озарить ее приту-
шенно-робким сиянием» (Абгарян, 2020, с. 126); 

– ольфакторные, тактильные и аудиальные характеристики: «Летом воздух пахнет нагретыми на солнце 
помидорами, пчелиным жужжанием, раскаленной чердачной крышей и зацветшими кустиками просвир-
няка» (Абгарян, 2014, с. 314). 

Несомненно, комбинированное сенсорное восприятие создает более красочный и объемный образ каждо-
го времени года по сравнению с отдельным. 

Из приведенных примеров можно сделать вывод, что характеристика времен года в большей степени ре-
презентирует модус времени в целом: каждое время года имеет свои отчетливые природные и сенсорно-
вкусовые ассоциации, отражающие особенности времени. В авторской картине мира время повсюду, и его 
можно ощутить. Образ времени более трехмерный. 
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Помимо образной характеристики мы видим еще и ярко выраженную оценочность. 
В авторской языковой картине мира зима и весна обычно трактуются как противоположные по связанной 

с ними оценке, что отражается в следующей сочетаемости: «Беда нагрянула морозным декабрьским полу-
днем: земля под ногами содрогнулась, заворочалась, загудела» (Абгарян, 2015, с. 12); «Радость от того, что 
наконец-то миновала беспросветная ледяная зима, была так велика, что затмила страх перед смертью» (Аб-
гарян, 2015, с. 19); «…в тихий и солнечный апрельский полдень» (Абгарян, 2015, с. 40); «Именно там, в самом 
начале Садовой улицы, в один из ясных апрельских дней Симон и увидел ее» (Абгарян, 2020, с. 125). Как можно 
увидеть, противоположность образов зимы и весны передается с помощью лексем «морозный», «ледяной», 
«беспросветный», с одной стороны, «тихий», «солнечный», «ясный» – с другой. 

Кроме того, наблюдаются и противоположные ассоциации: зима – символ смерти и бедствия, весна – сим-
вол новой жизни и надежды. Рассмотрим их подробнее. 

Тесная связь между зимой и смертью отражается в основном в употреблении следующих глаголов: уйти, 
потерять, погибнуть, полечь, умереть и вымирать. 

«Да и то раз на раз не приходился – несколько лет назад случился такой неурожай, что пятая часть села 
за зиму полегла. Первыми ушли старики, следом – дети» (Абгарян, 2014, с. 117); «Муж погиб на войне, две 
старшие дочери умерли зимой сорок третьего – в том году в Берде случился страшный голод, половина людей 
вымерла» (Абгарян, 2014, с. 304); «Мать умерла во вторую зиму голода, дотянув до самого ее конца, ушла 
в полдень, прилегла подремать, но так и не проснулась» (Абгарян, 2015, с. 45); «Вот на этой малой траве, выкор-
чеванных кореньях, еловых шишках и древесной коре и продержалась деревня до марта, потеряв к концу зимы 
половину людей» (Абгарян, 2015, с. 41); «В ту зиму Василий с Акопом потеряли мать, Ясаман с Ованесом – 
сына и двух внуков, а родители Магтахинэ – троих дочерей» (Абгарян, 2015, с. 46). 

Помимо глаголов, выражающих семантику смерти, ряд метафорических выражений также может отра-
жать смерть, например: «Февраль превратился в месяц погребений, каждое утро вместе с другими мужиками 
Василий обходил дома и собирал умерших, хоронили их в общих могилах – выкопать отдельные не хватало сил» 
(Абгарян, 2015, с. 41). «Месяц погребений» — это метафора смерти. Из контекста видно, что автор пытается 
донести до читателя, что количество смертей зимой очень велико. 

В приведенных выше примерах такие выражения, как «страшный голод», «пятая часть села за зиму полегла» 
и «на этой малой траве, выкорчеванных кореньях, еловых шишках и древесной коре и продержалась деревня до мар-
та», отражают ужас голода. Ассоциацию зимы с голодом также можно продемонстрировать следующими при-
мерами: «Не помню, какой это именно был год, то ли двадцатый, то ли девятнадцатый, холод в январе стоял 
лютый, да и есть было нечего…» (Абгарян, 2020, с. 80); «Особенно тяжело приходилось в феврале-марте – 
скудных припасов, которые колхозники получали за свои трудодни, хватало ненадолго» (Абгарян, 2014, с. 117). 

Итак, мы видим, что в авторской языковой картине мира зима – тяжелая и болезненная, что связано 
с бедствиями и смертями. Поэтому можно сказать, что зима изображается в негативном свете и может ре-
презентировать модус прошлого. 

Весна – символ новой жизни и надежды 
В материале исследования репрезентация новой жизни реализуется через ряд метафорических выраже-

ний, таких как: «Весной он пахнет холодным родником, проснувшимся лесом, цветущей яблоней, а еще – моло-
дой крапивой» (Абгарян, 2014, с. 314); «Весной литовская груша невестилась, покрываясь, словно густой 
гипюровой фатой, снежно-кремовыми цветками» (Абгарян, 2020, с. 17). 

Из следующих сочетаний: «проснувшимся лесом», «цветущей яблоней», «молодой крапивой», «груша неве-
стилась, покрываясь снежно-кремовыми цветками» и «весной новые налепят» – можно увидеть природные об-
разы цветущих весенних цветов, молодой зелени, новых птичьих гнезд и сделать вывод, что весна, с пози-
ции автора, пробуждает природную жизнь. 

В авторской картине мира весна – это не только обновление природы, но и предвестие конца смерти, 
войны и голода, это новая надежда и новые начинания: «Скоро весна, голод отступит, люди перестанут 
умирать. Вот увидишь, Акоп успокоится» (Абгарян, 2015, с. 44); «Поженитесь следующей весной, если пере-
живем зиму» (Абгарян, 2015, с. 46). 

Выражения «голод отступит» и «люди перестанут умирать» означают, что все становится лучше, поэтому 
весна – символ новой надежды, в отличие от зимы – символа смерти, как говорилось выше. 

Такая же оценка прослеживается и в восприятии героев: «Первая зима выдалась особенно мучительной, 
Анатолии пришлось перебраться жить на кухню, поближе к печи» (Абгарян, 2015, с. 19); «Нестерпимо жаркие 
лета и промозглые, пробирающие до костей бесснежные зимние ветра доводили до отчаяния и нагоняли тос-
ку» (Абгарян, 2020, с. 111). Исходя из словосочетаний мучительная зима, доводили до отчаяния, нагоняли тоску, 
можно увидеть, что негативное отношение к зиме автор вкладывает непосредственно и в отношении героев. 
Это намекает на то, что персонажи испытывают сопротивление зиме. Кроме того, есть и более прямые выра-
жения, например: «Элиза с тоской подумала о неумолимо надвигающейся зиме, которую никогда не любила» 
(Абгарян, 2020, с. 58). Негативное впечатление персонажей от зимы обусловлено травмами, с которыми они 
сталкиваются. Некоторые исторические катастрофы, такие как голод и землетрясения, почти всегда происхо-
дят зимой, и для персонажей зима подобна кошмару. 

В то же время мы наблюдали, что персонажи диаметрально противоположны по отношению к весне: 
«Весна настала чуть позже, чем обычно, только к середине марта измученный холодом и темнотой Маран, 
наконец, с облегчением выдохнул, заскрипел дверями и калитками, распахнул окна – впуская в дома солнечный 
свет» (Абгарян, 2015, с. 19). Здесь мы видим радость персонажей от того, что они пережили зиму и встречают 
весну. С одной стороны, это радость от того, что наконец-то пережили долгую зиму, а с другой, как мы уже 
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говорили, теплая и яркая весна, когда все вокруг оживает, является новой надеждой для персонажей, пере-
живших травму, и приветствие весны равносильно приветствию новой надежды. 

В целом анализ данных языковых средств показывает, что значительная часть рассмотренных примеров 
не имеет жесткой привязки к конкретному модусу времени – прошлому, настоящему или будущему. Разные 
времена года представлены в авторской картине мира посредством ярких образов: весна – солнечная и теплая; 
лето – жаркое; осень – золотая и безмятежная; зима – морозная и долгая. Но, с другой стороны, часть примеров 
имеет связь с конкретным модусом времени: настоящее (для героев), прошлое (о котором они вспоминают) 
и будущее (на которое они надеются, но которое для них остается нереальным и может никогда не наступить). 
Модус времени в авторской языковой картине мира носит общий характер. Но конкретные времена года – вес-
на и зима – всегда находятся в четкой оппозиции: весна символизирует новую жизнь и надежду, ее образ ис-
пользуется для репрезентации модуса будущего и оценивается положительно, а зима символизирует смерть 
и отчаяние и репрезентирует модус прошлого. 

 
Лексика тематической группы «время суток» 

 

Далее рассмотрим лексику, обозначающую время суток, также являющуюся средством репрезентации 
модуса времени. 

Изучив четыре произведения Н. Абгарян, мы выделили 425 примеров употребления лексики, обозначаю-
щей время суток: утро – 112 раз, день – 119 раз, вечер – 82 раз, ночь – 112 раз, включая их грамматические 
формы и образованные от них прилагательные. 

В первую очередь контекст употребления названий времени суток также позволяет увидеть их различ-
ные образы. 

Утро – ясное, чистое и прозрачное. Например: «Утро стояло ясное и чистое, проведи рукой по макушкам 
кипарисов – и наберешь полную горсть прохладной росы» (Абгарян, 2014, с. 8); «Оно появлялось в прозрачном 
утреннем небе, цеплялось за верхушку Хали-кара и быстро начинало расти» (Абгарян, 2014, с. 316). 

День – тихий: «Сегодня был тихий день, ни грозы, ни ливня, Бог не станет его ругать» (Абгарян, 2014, с. 191). 
Вечер – прохладный и влажный: «…иногда, ближе к ночи, когда на дворе разливалась вечерняя прохлада, 

он выходил ненадолго из кузницы, отдыхал, прислонившись спиной к каменной стене» (Абгарян, 2015, с. 47); 
«Ты меня узнала, Вардануш? – спросила она, застегиваясь на все пуговицы – влажной вечерней прохладой про-
бирало до костей» (Абгарян, 2020, с. 34). 

Ночь – тихая, глухая, промозглая и темная, например: «Август, небо ниже гор, пчелы ленивы и неторопли-
вы, ночи нестерпимо тихи…» (Абгарян, 2015, с. 134); «Солнце скатилось за горизонт, оставив за собой лишь 
неровный блеклый отсвет — еще немного — погаснет и он, уступая место глухой декабрьской ночи» (Абгарян, 
2014, с. 277); «Промозглый ночной воздух моментально ее отрезвил» (Абгарян, 2020, с. 66); «… она сквозь узкий 
просвет между шторами наблюдала, как, уступая просыпающемуся солнцу, пятится к краю неба ночная темь» 
(Абгарян, 2020, с. 113). 

Как и в случае с описанием времен года, для характеристики времени суток также большое значение 
имеют различные сенсорные характеристики. 

Визуальные характеристики: «Август, небо ниже гор,… а под утро выпадает столько росы, что хоть гор-
стью черпай» (Абгарян, 2015, с. 134); «Майским вечером небо низкое и вязкое, в черничный перелив» (Абга-
рян, 2015, с. 36); «Ночь высыпала бы на подоконник целый ворох звездного конфетти – перебирай до утра» 
(Абгарян, 2021, с. 275). Визуальные характеристики передаются с помощью лексем, выражающих цвет (чер-
ничный перелив) и количество (столько росы, что хоть горстью черпай, целый ворох звездного конфетти). 
Роса утром, цвет неба вечером и количество звезд ночью показывают различные образы утра, вечера и ночи. 

Аудиальные характеристики: «Днем пеструшки, самодовольно квохча, ходят окрест, ковыряются в земле…» 
(Абгарян, 2014, с. 18); «Ночи мои будут осенены пением сверчков – ру-ри-рури-рури» (Абгарян, 2021, с. 286); 
«Было утро… перелаивались собаки и кричали петухи» (Абгарян, 2015, с. 38); «Август… ночи нестерпимо 
тихи…» (Абгарян, 2015, с. 134). Аудиальные характеристики проявляются в описании звуков, которые изда-
ют животные и насекомые, в том числе за счет звукоподражания: «перелаивались собаки и кричали петухи», 
«ночи осенены пением сверчков – ру-ри-рури-рури»; кроме того, отмечается и отсутствие звуков: «ночи 
нестерпимо тихи». В разное время суток звучат разные животные: петухи кричат и собаки воют по утрам, 
пеструшки – днем, сверчки – ночью. 

Тактильные характеристики: «Полдни будут сочиться сквозь пальцы медовым зноем» (Абгарян, 2021, с. 286); 
«Жаркие, жаркие июльские ночи – душные, вязкие» (Абгарян, 2014, с. 240). Тактильные характеристики проявля-
ются в лексике, выражающей температуру: «медовый зной», «жаркие, душные ночи». 

Ольфакторные характеристики (запах): «Днем аромат дикой мяты куда-то исчезал, уступая место ча-
брецу и майорану…» (Абгарян, 2014, с. 130); «К полудню, оттаяв от изморози, пахла кисло-терпким и пе-
ребродившим...» (Абгарян, 2014, с. 245). «В комнате пахло вечерней свежестью и совсем немного – ромашко-
вой горечью» (Абгарян, 2015, с. 13). Мы видим, что разное время суток ассоциируется в первую очередь  
с запахами растений и плодов (дикая мята, кисло-терпкий и перебродивший и ромашковая горечь). 

Достаточно часто разные сенсорные характеристики совмещаются, например: 
– тактильные и визуальные характеристики: «Утро стояло ясное и чистое, проведи рукой по макушкам 

кипарисов – и наберешь полную горсть прохладной росы» (Абгарян, 2014, с. 8); 
– вкусовые и ольфакторные характеристики: «И только к вечеру, с закатным солнцем, оживал тягуче-

сладкий аромат роз… варили сказочное варенье – терпкое, немного вяжущее, душистое» (Абгарян, 2014, с. 131); 
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– тактильные, визуальные и ольфакторные характеристики: «Девочка нарочито шумно распахивает окно, 
впуская в дом жаркий летний полдень, настойчивое пение цикад и журчание далекой, пенной речки» (Абга-
рян, 2014, с. 168). 

Можно увидеть, что в значительной степени сенсорные восприятия помогают нарисовать конкретную 
картину времени суток, чтобы читатель мог ощутить время более четко и живо. 

Таким образом, мы полагаем, что ассоциация времени суток с сенсорными характеристиками репрезен-
тирует модус времени в целом. В авторской языковой картине мира такая ассоциация в основном связана 
с отражением цикличности времени: утро, день (полдень), вечер, ночь всегда ассоциируются с какими-то 
определенными звуками, запахами, вкусами, зрительными образами и тактильными ощущениями. 

«Жизнь протекает во времени, время нередко отождествляется c жизнью (человека, поколения или циви-
лизации), и оно конечно» (Бурдина, 2011, с. 302). Данная мысль находит подтверждение в частой ассоциации 
того или иного времени суток с повседневными делами человека. Например: «Утром она выбиралась в ку-
рятник – подсыпать зерна птице и забрать яйца, далее кормила коз, убиралась на кухне и готовила что-
нибудь на скорую руку, а потом читала на протяжении недолгого смурого дня. С наступлением кромешной 
ночи дремала на тахте, завернувшись в несколько одеял, или же просто лежала, наблюдая гаснущее свечение 
углей сквозь небольшое отверстие в заслонке дровяной печи» (Абгарян, 2015, с. 19); «Вечер только занимался. 
Во дворе, на грубо отшлифованной и накрытой пледом скамье, сидели Вера и Тата и в четыре руки чистили 
грецкие орехи – на варенье» (Абгарян, 2014, с. 176); «Утром я играю на чердаке – пока нани ковыряется 
в огороде, кормит кур и Сето, а потом занимается готовкой, я ей не мешаю» (Абгарян, 2014, с. 200). 

В приведенных выше фрагментах мы видим образ гармоничной, мирной и счастливой жизни. Использо-
вание в этих примерах глаголов несовершенного вида (выбиралась, играю, кормит и т. д.) указывает на по-
вторяемость этих действий, а значит, на постоянство времени в представлении автора. Благодаря этим ря-
дам перечисления повседневных действий – «выбиралась в курятник», «подсыпать зерна птице», «забрать 
яйца» и др., можно увидеть конкретное поведение людей в разные моменты времени. 

Таким образом, описание времени суток в текстах Н. Абгарян мало связывается с конкретным модусом 
времени, хотя в некоторых примерах такую связь все же можно проследить: «Вера никогда не вспоминала 
своей горячей ночной мольбы — туда, вверх, в небеса — с просьбой о смерти старой Зое, но сейчас внезапно 
вспомнила и содрогнулась — вдруг это она накликала ей такую ужасную гибель» (Абгарян, 2014, с. 264); 
«Вспомнила ночь, когда рыдала, уткнувшись лицом в Васькины кудри» (Абгарян, 2014, с. 260). Глагол «вспоми-
нать» отсылает нас к модусу прошлого, и мы можем увидеть, что чаще всего объектом воспоминаний стано-
вится ночь – время, наполненное раздумьями, переживаниями и мольбами. 

Можно заключить, что языковая репрезентация времени суток, как и времен года, имеет яркий образный 
характер. Использование лексем «утро», «день», «вечер» и «ночь» позволяет автору реализовать свое пред-
ставление о цикличности, постоянстве времени, увидеть типичные сенсорные и поведенческие ассоциации, 
которые характеризуют каждый из этих временных отрезков. 

Заключение 

Проведенное исследование позволяет сформулировать следующие выводы, соотносимые с поставленны-
ми задачами. 

1. Анализ научной литературы подтвердил, что индивидуально-авторская картина мира представляет со-
бой систему концептуальных структур, функционирующих в художественном тексте. Установлено, что модус 
времени выступает как лингвистически репрезентируемая текстовая категория, отражающая временное изме-
рение бытия персонажей, повествователя/автора и их языковую картину мира. Модус времени является значи-
мым компонентом авторской картины мира. 

2. В ходе исследования был разработан и апробирован алгоритм лингвистического описания модуса 
времени на материале лексики тематических групп «времена года» и «время суток». Алгоритм включает вы-
явление и анализ: (а) образных характеристик и сенсорных характеристик (в т. ч.: визуальных, аудиальных, 
тактильных, вкусовых, ольфакторных); (б) оценочных коннотаций; (в) функции в репрезентации общего мо-
дуса времени и частных модусов (прошлого, будущего); (г) роли риторических средств. Данный алгоритм 
доказал свою эффективность для анализа художественного текста. 

3. Применение разработанного алгоритма к текстам Н. Абгарян позволило выявить и систематизировать 
богатый комплекс образных характеристик лексики времен года и времени суток. Ключевое значение имеют 
сенсорные характеристики, создающие многомерный образ времени (золотящиеся кроны, пение сверчков, 
прохладная роса, сладковато-горький запах жимолости и др.). Установлены выраженные оценочные коннота-
ции, наиболее ярко проявляющиеся в оппозиции зимы (символ смерти, бедствий, негативно оцениваемой) 
и весны (символ жизни, надежды, позитивно оцениваемой). 

4. Исследование установило специфические особенности репрезентации модусов времени у Н. Абгарян. 
Анализируемая лексика в большей степени репрезентирует общий модус времени, подчеркивая его циклич-
ность (смена сезонов, времени суток) и постоянство (повторяемость явлений, действий). Жесткая привязка 
к конкретному модусу (прошлому, настоящему, будущему) наблюдается реже, преимущественно в кон-
текстах, связанных с воспоминаниями (прошлое) или надеждами (будущее). Четкая оппозиция зимы и весны 
служит ключевым средством символической репрезентации модусов прошлого (зима) и будущего (весна). 
Выявленные особенности представляются важной составляющей индивидуально-авторской картины мира 
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Н. Абгарян, характеризующейся глубокой связью человека с природными ритмами, остротой переживания 
времени через чувства и символическим осмыслением временных циклов. 

Перспективой дальнейшего исследования является изучение грамматических средств, репрезентирую-
щих модусы времени в произведениях Наринэ Абгарян. 
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